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ב    א ע  ה  י ר  ָ  ֩ ו י  ָ   ֣ ִ  ְ ַ  There was a hunger 

ו  ד  י ד  ימ   ִ ֜  בּ  ָ   ֨ ֵ   ִ  in the days of Dovid 

נ  ים  שׁ שׁ  ל  ָ ִ ֗   שׁ     ֣  ָ  for three years, 

נ  ה  ח ר  י שׁ  נ ה  א   ָ ָ ֔  שׁ    ֣ ֵ  ֲ ֽ ַ  ֙  ָ ָ  year after year. 

ו  ד  שׁ דּ  קּ   ב  ִ ֖  ו י  ָ   ֥ ֵ  ַ  ְ ַ  Dovid sought 

הֹו  ה ס  נ  י י  ת־פּ  ֑    א   ָ  ְ  ֣ ֵ ְ    ֶ  the face of Hashem. 

הֹו    ר י  ֶ   ְ  ָ ֗ ו יּ  אמ   ֹ֣  ,Hashem said  ה ַ  

אוּל   ל־שׁ  ָ    ֙ א     ֶ  “This is on account of Shaul 

ים  מ   דּ  ל־בּ  ית ה  א  ִ ֔   ו  ָ  ַ    ֣ ֵ    ֶ  ְ  and the house of bloodshed, 

ית  מ   ר־ה  ל־א שׁ  ֖   ע  ִ  ֵ    ֶ  ֲ    ַ  because he killed 

ים:  נ   ע  ב  גּ  ת־ה  ֹ ִ ֽ    א   ְ  ִ ַ    ֶ  the Givonim.” 

   

ךְ   ב מּ  ל  א ה  ר   ק  ֶ   ו יּ  ֛ ֶ  ַ   ֥ ָ  ְ  ִ ַ  The king called  

נ  ים ע  ב  גּ  ֹ ִ ֖  ל   ְ  ִ ַ  to the Givonim 

יה  ם  ר א ל  ֶ ֑  ו יּ  אמ    ֵ  ֲ    ֶ  ֹ֣   ַ  and he said to them - 

נ  ים  ע  ב  גּ  ה  ֹ ִ ֞   ו   ְ  ִ ַ  ְ  and the Givonim 
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ה  מּ  א  ל ה   ר  שׂ  נ  י י  בּ  א מ  ָ   ל   ֗ ֵ   ֣ ֵ ָ  ְ  ִ  ֧ ֵ ְ  ִ   ֹ֣    they were not from the 
children of Yisroel, 

י  א מ ר   ר ה   יּ  ת  ם־מ  ֔  כּ  י א  ִ  ֹ  ֱ ֽ ָ    ֶ ֣  ֶ ִ    ִ   ֚ ִ  but rather from the rest of 
the Emori, 

נ  י ְ ֵ ֤ וּב  ל     א  ר  שׂ  ֵ  ֙ י  ָ  ְ  ִ  and the children of Yisroel 

ם  ה   וּ ל  ע  בּ  שׁ  ֶ ֔  נ   ָ    ֣  ְ  ְ  ִ  swore to them (not to harm them). 

ם  כּ ת   ה  אוּל  ל  שׁ שׁ  קּ   ב  ָ ֔  ו י   ֹ  ַ  ְ  ֙    ָ   ֤ ֵ  ַ  ְ ַ  Shaul wanted to hit them 

ֹו  נּ את  ק  ֥   בּ   ֹ   ַ  ְ  when he was zealous 

א  ל ר  שׂ  נ  י־י  ב  ֵ ֖ ל  ָ  ְ  ִ  ֽ ֵ ְ  ִ  for the children of Yisroel 

יהוּד    ֽ ו    .and (the people of) Yehudah  ה: ִ ֽ    ָ

   

ד    ג ו  ר דּ  ִ  ֙ ו יּ  אמ  ָ    ֶ  ֹ֤ נ  יםַ   ע  ב  גּ  ל־ה  ֹ ִ ֔  א   ְ  ִ ַ    ֶ Dovid said to the Givonim, 

כ  ם  ע שׂ  ה ל  ֑  מ  ה א   ֶ  ָ   ֖ ֶ  ֱ  ֶ   ֥ ָ  “What shall I do for you? 

ר  פּ   מּ  ה א כ  ֵ ֔  וּב   ַ  ֲ   ֣ ָ  ַ    And how can I atone? 

וּ  כ  ר  ֖   וּב  ְ  ָ    And (so) shall you bless 

הֹו    ת־נ  ח ל  ת י  ַ ֥  ְ   ָֽ א   ֲ  ”.the inheritance of Hashem  ה: ֶ   ַ ֽ
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ים  ד נ   ע  ב  גּ  ֹו ה  רוּ ל  ֹ ִ ֗   ו יּ  אמ   ְ  ִ ַ    ֣     ְ  ֹ֧   ַ  The Givonim said to him, 

נוּ]  יּ [ל   ין־ל   ָ ֜    א      ֜ ָ    ֽ ֵ  “We do not have  

ב   ז ה  ף ו  ָ  ֙ כּ  ס   ָ ְ   ֶ ֤ ֶ  silver or gold 

וּל  א  ם־שׁ  ֣    ע   ָ    ִ  with Shaul 

ֹו  ית  ם־בּ  ע  ֔   ו    ֵ    ִ  ְ  and with his household. 

ין־ל  נוּ א    א   ֖ ו  ִ    ֥ ָ    ֽ ֵ  And we have no man  ישׁ ְ 

א  ל  ר  שׂ  י  מ  ית בּ  ה  ֵ ֑  ל  ָ  ְ  ִ ְ    ֣ ִ  ָ  ְ  to kill amongst Yisroel.” 

ר  ֶ   ו יּ  אמ   ֹ֛   ַ  He said, 

ים  ר   מ  ם א   תּ   ה־א  ֖   מ   ִ  ְ ֽ ֹ   ֥ ֶ  ַ   ֽ ָ  “Whatever you say 

ם:  כ   ֶ ֽ   א ע שׂ  ה ל   ָ   ֥ ֶ  ֱ  ֱ  I will do for you.” 

   

ךְ  ה ל  מּ   ל־ה  רוּ  א  אמ  ֶ   ו יּ   ֔ ֶ  ַ    ֶ  ֙   ְ  ֹֽ   ַ  They said to the king, 

ישׁ  א שׁ    א  ֶ ֣ ה   ֲ  ֙   ִ נוּ ָ  לּ   ָ ֔   ר כּ   ִ     “The man who destroyed us 

ה־ל  נוּ  מּ  ָ ֑   ו  א שׁ  ר דּ     ָ ִ   ֖ ֶ  ֲ ֽ ַ and who thought about (killing) us 

נוּ  ד  מ   שׁ  ַ ֕ ְ   נ   ְ  ִ  (so that) we should be wiped out 
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י צּ  ב  ת  ה  ֵ ֖  מ    ַ ְ  ִ ֽ ֵ  from standing 

ל:  א   ר  שׂ  ב  ל י  ל־גּ  כ  ֵ ֽ   בּ  ָ  ְ  ִ  ֥ ֻ  ְ   ָ  ְ  in all the borders of Yisroel. 

   

נוּ  ֻ י    ו ן] ־ל   ן [י תּ  ָ ֜   נתּ       ַ  ֻ    ַ    It shall be given to us 

נ  יו  בּ  ים  מ  ע  ה א נ שׁ  ב  ָ ָ ֔   שׁ   ִ  ֙   ִ  ָ ֲ   ֤ ָ  ְ  ִ  seven men from his sons 

יהֹו  ה  ע נוּם  ל   הֹוק   ַ ֽ  ָ ֔  ו   ֙    ֲ ֽ ַ    ְand we shall hang them for Hashem 

וּל  א  ע  ת שׁ  ב  ג  ֖    בּ   ָ   ֥ ַ  ְ  ִ ְ  in Givat Shaul 

הֹו  ה ס  ח  יר י  ֑    בּ   ָ  ְ   ֣ ִ  ְ  the chosen one of Hashem.” 

ךְ  מּ  ל  ר ה  ֶ   ו יּ  אמ  ֖ ֶ  ַ    ֶ  ֹ֥   ַ  The king said, 

ן:  תּ   ֵ ֽ   א נ  י א   ֶ   ֥ ִ ֲ  “I will give.” 

   

ךְ   ז ל  מּ   ל ה  מ   ֶ   ו יּ ח  ֔ ֶ  ַ   ֣ ֹ  ְ  ַ ַ  The king had pity 

ת  שׁ  יב   פ  ל־מ  ֶ   ע  ֖ ֹ   ִ  ְ    ַ  on Miphiboshet 

ֹונ ת  ן  ה  ן־י  ָ ֣  בּ   ָ  ֽ  ְ   ֶ  the son of Yehonatan 

וּל  א  ן־שׁ  ֑    בּ   ָ    ֶ  the son of Shaul, 

הֹו ה   ע  ת י  ב  ל־שׁ  ַ ֤  ְ  ָ  ֙ ע   ֻ  ְ    ַ because of the swearing to Hashem 
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ם  ינ ת   ָ ֔  א שׁ  ר בּ    ֹ ֽ ֵ   ֣ ֶ  ֲ  that was between them - 

ו  ד  ִ ֔  בּ  ין דּ  ָ    ֣ ֵ  between Dovid 

ן  ֹונ ת   ה  ָ ֥  וּב  ין י   ָ  ֽ  ְ   ֖ ֵ    and between Yehonatan 

וּל:  א  ן־שׁ  ֽ     בּ   ָ    ֶ  the son of Shaul. 

   

ךְ  ח ל  מּ   ח ה  קּ   ֶ   ו יּ  ֡ ֶ  ַ   ֣ ַ  ִ ַ  The king took 

נ י  ת־שׁ   ֵ   א  ֠ ְ    ֶ  the two  

יּ ה   ת־א  פּ  ה ב  צ  נ  י ר  ַ ָ  ֙ בּ     ַ   ֤ ָ  ְ ִ   ֨ ֵ ְ  sons of Ritzpah the daughter 
of Aiyah 

וּל  א  שׁ  ד  ה ל  ֔    א שׁ  ר י  ל   ָ  ְ   ֣ ָ  ְ ֽ ָ  ֣ ֶ  ֲ  who she bore to Shaul, 

מ נ  י  ר  ת־א  ֹ ִ ֖  א  ְ  ַ תֶ    שׁ  ב   פ  ת־מ  א  ֶ  ו  ֑ ֹ  ִ  ְ    ֶ  ְ Armoni and Miphiboshet 

ת  שׁ  ת־ח מ   א  ֶ   ו  ֗ ֵ  ֲ    ֶ  ְ  and the five  

וּל א  ת־שׁ  יכ  ל בּ  נ י  מ  ֔   בּ   ָ    ַ   ֣  ַ   ִ  ֙  ֵ ְ  sons of Michal the daughter 
of Shaul, 

ד  ה  ֛  א שׁ  ר י  ל  ָ  ְ ֽ ָ  ֥ ֶ  ֲ  who she bore 

לּ  י  ז  ר  ן־בּ  יא  ל בּ  ר  ד  ע  ַ ֖  ל   ִ ְ  ַ    ֶ   ֥ ֵ  ִ ְ  ַ  ְ  to Adri’el the son of Barzilai 
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י:  ת   ל  ח   מּ  ֽ   ה  ִ  ָ ֽ ֹ  ְ  ַ  of Mecholat. 

   

נ  ם   ט תּ  ְ ֵ ֞  ו יּ   ִ ַ  He gave them 

נ  ים  ע  ב  גּ  י  ד ה  ֹ ִ ֗   בּ   ְ  ִ ַ   ֣  ַ ְ  to the hand of the Givonim 

יע  ם  ק  ֻ ֤  ו יּ     ִ ֽ ֹ ַ  and they hung them 

ר   ה  ָ  ֙ בּ   ָ  on the mountain 

הֹו  ה  נ  י י  פ  ְ ֵ ֣  ְ  ָ ֔  ל   ִ  before Hashem, 

ם]  תּ   ע  ב  ים [שׁ  תּ   ע  ב  וּ שׁ  ל  פּ  ָ ֖   ו יּ   ְ  ַ  ְ     ֖ ָ  ְ  ַ  ְ    ֥  ְ דַ ִ  ַ  י  ח  ֑  ָ  and the seven of them 
fell together. 

וּ  ת  מ  ה] ה  מּ  ה   ם   [ו  ה  ֜   ו   ְ  ֻ     ָ ֨ ֵ  ְ  ֙ ָ  ֵ  ְ  And they were killed 

יר   צ  ימ  י ק  ִ   ֙ בּ   ָ   ֤ ֵ   ִ  in the days of the harvest, 

אשׁ נ  ים ר   ֹ ִ ֔  בּ   ֣ ִ  ָ    during the first (days) 

לּ  ת]  ח  ת  לּ  ת [בּ  ח  ַ ֖   ת    ִ  ְ  ִ    ֖ ַ  ִ ים:ִ ְ ר   ע  יר שׂ  צ   ֽ   ק  ִ  ֹ  ְ    ֥ ִ  ְ at the beginning of 
the barley harvest. 

   

ה  י יּ   ת־א  ה  ב  פּ  צ  ח ר  קּ   ַ ָ ֨  ו תּ     ַ  ֩  ָ  ְ ִ   ֣ ַ  ִ  ַ Ritzpah the daughter of 
Aiyah took 
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ק  שּׂ   ת־ה  ַ ֜  א   ַ    ֶ  the sackcloth 

הוּ ל    טּ   ָ ֤ ו תּ     ֨ ֵ  ַ  and she spread it out for herself  הּ ַ 

צּוּר   ל־ה  ַ    ֙ א     ֶ  on the rock 

יר  צ   לּ  ת ק  ח  תּ  ִ ֔   מ   ָ   ֣  ַ  ִ  ְ  ִ from the beginning of the harvest 

יה  ם  ם ע ל  ךְ־מ  י  תּ  ֶ ֖  ע  ד נ    ֵ  ֲ    ִ ֥ ַ    ַ  ִ  ֛ ַ  until water fell on them 

ם  מ  י  שּׁ  ן־ה  ָ ִ֑   מ   ָ  ַ    ִ  from heaven, 

נ ה   א־נ  ת  ל   ְ ָ  ֩ ו  ֽ ָ  ֹֽ   ְ  and she did not allow 

ם  ֨ ע   י  מ   שּׁ  ִ   ֹוף ה  ֜ ַ  ָ  ַ      the birds of heaven 

ם   יה  נ וּח  ע ל  ֶ  ֙ ל    ֵ  ֲ  ַ   ֤ ָ  to rest on them 

ם  ָ ֔  יֹומ       by day, 

ה  ד   שּׂ  יּ  ת ה  ת־ח  א  ֖  ו  ֶ  ָ  ַ   ֥  ַ ַ    ֶ  ְ  and the animals of the field 

ה:  ל  י  ָ    ל    ְ ֽ ָ  at night. 

   

ו  ד  יא ד  ֑  ו יּ גּ  ד ל   ִ ָ  ְ   ֖ ַ ֻ ַ  It was told to Dovid 

ת  ה  ר־ע  שׂ  ָ ֛  א  ת א שׁ   ְ ֽ ָ    ֶ  ֲ פּ  ה ב  ֵ ֧   צ  ָ ֥   ַ ר   ְ יּ  ה ִ ֖ ת־א   ָ ַ    what Ritzpah the 
daughter of Aiyah did 
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וּל:  א  ל  ג שׁ שׁ  ֽ     פּ   ָ    ֶ ֥ ֶ  ִ  the concubine of Shaul. 
 


